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Mounir El Boughdadi
 

Translator / Copywriter / Journalist 

Arabic – English – French 

	Temara - Morocco
Phone: +(212) 618 931 421
Email: m.elboughdadi@gmail.com
	Date of birth: 23-11-1976
Citizenship: Moroccan

Marital status: single


Reliable, experienced and detail-oriented, multicultural,
used to tight deadlines, team player with excellent interpersonal skills and in-depth knowledge of world politics and cultural issues.
OBJECTIVE

A responsible position with a multinational group where I can contribute to the success of a team, all the while acquiring new skills and experiences.
WORK EXPERIENCE

Freelance Translator 
02/2009 - Present
Cooperating online with a number of local and foreign clients, being active in different fields, namely: advertizing, journalism, scientific and commercial.

My main clients are:

· Mark 121 Copywriting & Translation Services (Dubai, UAE)

· Al Jazeera Centre for Studies (Doha, Qatar)

· Invest in Science Ventures (Rome, Italy)

· Traditas translation agency (Barcelona, Spain)

· Dar Tarjama translation agency (Casablanca, Morocco)

JWT Kuwait, Kuwait City
09/2008 – 02/2009
Arabic Copywriter

· Writing in Arabic copies of different content for advertizing in all types of media: TV, radio, newspapers and magazines.
· Translating documents of diverse types from English into Arabic and vice versa, namely IT, medical, legal, commercial, economic and financial.
· Revising final versions before delivery to clients. These comprise a number of major corporate names in Kuwait. 
Foreign Information, Qatar News Agency, Doha, Qatar

01/2006 – 08/2008
http://english.qatarinfo.net 
Content Editor and Translator 
· Translation and editing of articles (political, economic, social, sports, 
arts, cultural topics); uploading of texts.
· Translate into Arabic high-priority reports dealing with geopolitics, international relations and economics, which are of interest to local decision makers.

United Media Services, Muscat, Oman
09/2005 – 01/2006
http://www.oeronline.com/php/appointments/appointments.php 

Journalist cum Translator

· Writing and translating for the group's main publications, namely:
· Qatar Al Yom magazine, Doha, Qatar (in Arabic);
· Oman Economic Review (OER) magazine, Muscat, Oman 
(in English);

· Al Mar'a magazine, Muscat, Oman (in Arabic).

· Translating press releases, advertisements and special supplements 
published in all magazines and publications of the group, 
namely: Qatar Today, Qatar Al-Yom, Woman Today, 
Oman Economic Review and Al-Mar'a.
· Translating articles in special publications and periodicals published 
by the group, namely: Oman Book 1970-2005, Progress, 
Oman Aviation and Oman Telecommunications.
Freelance Translator
09/2002 – 09/2005
Founding Member and Affiliate of the FairTradeNet Association, adhering to FairTradeNet's principles of “Quality Work for Fair Rates”. Cooperating mainly with:

· Qatar Al-Yom magazine, Doha, Qatar (June to August 2005);
· ISESCO – The Islamic Educational, Scientific and Cultural Organization, Rabat, Morocco (since 2002);
· Dar Tarjama translation agency, Casablanca, Morocco (since 2002);
· Mondial Traduction translation agency, Casablanca, Morocco (since 2002).
Maroc Soir press group, Casablanca, Morocco
10/2004 – 04/2005
· Writing and translating for MoroccoTimes.com English
language online newspaper. 
http://en.wikipedia.org/wiki/Morocco_Times 

· Translating for Al-Maghribiya 
Arabic-language newspaper http://www.almaghribia.ma/ 
Dial Technologies Inc., Casablanca, Morocco
06/2001 – 08/2002
www.dialy.net  

· Editor and translator of SMS news for Dialy! The first and 
leading service of news via mobile phones in Morocco. 

· Creating and developing SMS pictures and uploading 
them to the server’s database.

MEMBERSHIPS and ACTIVITIES 

· Member of World Arab Translators Association-WATA
· Founding member of the international translators’ network FairTradeNet,
· FairTradeNet Jury Member for the language combinations: EN>AR, FR>AR.

· Represented FairTradeNet at the ICT-4 Development exhibition 
in Geneva, Switzerland, in December 9-13, 2003, during the 
World Summit on the Information Society (WSIS). 

EDUCATION

King Fahd Advanced School of Translation – Tangier, Morocco
1997 - 2000
Masters degree in translation
Translation of the first four chapters of Kent R. Week’s The Lost Tomb from 
English into Arabic. (Egyptology)

Mohammed V University, Faculty of Arts – Rabat, Morocco 
1994 -1997

DEUG - Diploma of General Studies, English Literature (Associate degree)

REFERENCES

Available upon request. 
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